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„MEDEJOS" POLITINIAI MOTYVAI 

B. KAZLAUSKAS 

Euripido „Medėjos" tragedija ilgą laiką buvo laikoma nepolitine. 
Tokia ją laikė Vilamovicas-Melendorfas. Jis teigė, kad „Medėjoje" nėra 
11ė žodžio nei už, nei prieš Spartą 1. Tokios nuomonės buvo ir S. Vit­
kovskis. Jis buvo įsitikinęs, kad ,,Medėja" yra psichologinė tragedija, kad 
joje nėra politinių motyvų. ,.Politinių užuominų,- sako jis,- šioje pje­
sėje nėra, nežiūrint į tai, kad ji buvo pastatyta tais metais, kada prasi­
dėjo Peloponeso karas. Joje nėra nė žodžio nei prieš Spartą, nei už ją. 
nei prieš karą. nei už karą, nėra nė jokios užuominos nei apie hĮ, nei 
apie praėjusių laikų santykius tarp Karinto ir Atėnų"2. Tačiau šie jo tei­
giniai gali būti paneigiami. Euripidas gyvai domėjosi to meto politi­
niais įvykiais ir juos atspindėjo savo kūryboje. Politinių motyvų yra jau 
ankstyvojo laikotarpio Euripido kūriniuose ir „Medėjos" tragedijoje. Ta­
čiau , spręsdami šį klausimą, kai kurie Euripido kritikai jau per daug su­
politina šią tragediją, per daug randa joje politinių motyvų, ypač tose 
jos vietose, kur kalbama apie Medėjos priešus. ,,Medėjos" komentatoriai 
Medėjos šeimos priešus, apie kuriuos ji kalba šioje tragedijoje, ne visur 
skiria nuo korintiečių politinių priešų . Dvejopas šioje tragedijoje Medėjos 
priešu supratimas ir jų paskirstymas yra būtinas. Jeigu jie neskiriami, 
tai Medėjos priešai korintiečiai - atėniečių politiniai priešai suplakami 
su Medėjos šeimos priešais; tada „Medėjos" tragedijoje akcentuojamas 
politinis-karinis bruožas , ir tuo sumenkinama psichologinė šeimos proble­
ma šioje tragedijoje. Jeigu Medėjos priešai suprantami politine prasme, 
jskaitant karaliaus Kreonto šeimą ir giminaičius, atkrinta mintis apie 
Euripido siekimą sutaikinti korintiečius su atėniečiais. Jeigu šioje trage­
dijoje vvrautų sąvoka „korintiečiai". o ne Kreonto šeima ir jos santykiai 
su Medėios šeima, išeitų, kad Euripidas kurstė atėniečiųs į karą su korin­
tiečiais. Suprantant šioje tragedijoje „korintiečius" politine prasme, Me­
dėios bėgimas į Atėnus taip pat turėtų politinį pobūdį, o jos, svetimšalės, 
priėų,imas į Atėnus būtų laikomas nusikaltimu. Išplauktų ir kita išvada, 
būtent. kad Euripidas buvo už karą ir net savaip jį kurstė. Kaip vėliau 
matysime, ~orinCečiai Medėjai yra priešai politine prasme tik kai kuriose 
šios tragedijos vietose; daugiausia jie suprantami kaip karaliaus Kreonto 
šeima ir giminaičiai. Vadinasi, teks nustatyti, kad „Medėjos" tragedijoje 
nėra tiek daug politinių aliuzijų bei motyvų, kiek jų priskaičiuoja, pa­
vyzdžiui, Sešanas 3 ir Delbekas 4. Kitos Euripido tetralogijos dramos -

1 Wilamowitz-Moelendorff, Griechische Tragodien, 1926, B. 3, S . 192. 
2 Witkovskij S., Tragedje grecka, Lwow, 1930, t. 2, str. 37. 
3 Sechan L., Le legende de Medee .- Revue des Etudes Grecques. 1927, P. 274. 
4 Delebecque E., Euripide et Ia guerre du Peloponese, Paris, 1951, p. 73, 258. 
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,,Filoktetas", ,,Diktis" ir „Piovėjai"- mažai žinomos dėl negausių frag­
mentų. Jose maža politinių aliuzijų pėdsakų. 

,,Medėja" buvo pastatyta Atėnų teatre 431 m. pr. m. e., prieš pat Pe­
loponeso karą, kada tarp Karinto, Kerkyros, Magaros, iš vienos pusės, ir 
Atėnų, iš kitos, nesutarimai pasiekė savo viršūnę. Atėnų ir jiems priešiš-
1,ai nusistačlusių miestų, ypač Karinto, santykiai tam tikru mastu atsis­
pindi „Medėjos" tragedijoje. Svarbiausią politinių santykių tarp Atėnų 
ir Karinto motyvą sudaro tai, kad yra pakeistas „Medėjos" mitas. Tuo 
klausimu pasisakė scholiastas Elianas ( Var. hist., V. 21), Parmeniskas. 
Scholiasto teigimu, korintiečiai už penkis talentus papirkę Euripidą, kad 
;is ,.Medėjos" tragedijoje tradicinį mitą pakeistų šitaip: Medėjos vaikus 
nužudo ne korintiečiai, o pati jų motina Medėja. šią versiją Euripido 
„Medėjos" tyrinėtojai įvairiai traktavo. Vieni tokį mito pakeitimą laikė 
politiniu dalyku, kiti, atvirkščiai, visą „Medėjos" tragediją laikė nepoli­
tine. Pavyzdžiui, Sešanas 5, nors ir nepripažįsta scholiasto teiginio tei­
singumo, bet, remdamasis kai kuriomis ,.Medėjos" tragedijos detalėmis, 
šią tragediją laiko politine. Tokia šią tragediją laiko E. Delbekas ir 
J. V. Otkupščikovas 6. Su tokiu čia paminėtu „Medėjos" tragedijos trak­
tavimu politine prasme būtų galima sutikti, atmetus kai kurias detales, 
aiškinančias šią problemą. 

Sešanas, remdamasis kai kuriomis „Medėjos" tragedijos politinėmis 
aliuzijomis, nueina per toli. Tokių politiniais motyvais daromų aliuzijų 
šioje tragedijoje suranda per daug Sešanas. Minimi motyvai, pagal Se­
šaną, yra politiniai ir liečia Euripido laikų politinius santykius tarp Ka­
rinto ir Atėnų. 

,.Medėjos" tragedijoje dažnai vartojamas žodis „priešai". Jau pačio­
je „Medėjos" pradžioje poetas (auklės lūpomis) nurodo, kad Medėja turi 
priešų ir jiems gali atkeršyti. Auklė tą mintį taip išreiškia: 

.. Zinau, ji tolei nirš, kol pražudys ką nors, 
Geriau lai žudo priešus, o ne artimus".7 

čia matyti, kad Medėja keršija savo priešams, kurie ją nuskriaudė, 
t. y. Jasonui ir karaliaus Kreonto šeimai ir jokiu būdu ne kokiems nors 
politiniams priešams. Ji kaltę meta savo vyrui Jasonui, jo žmonai ir jų 
namams (eil. 163, 166). Medėja rengiasi keršyti savo priešams. Euripidas 
tą kerštą Medėjos priešams vysto palaipsniui, nuo pat tragedijos pra­
džios, nuo pirmojo epeisodijo. panaudodamas ir socialinius motyvus. Yra 
parodoma bloga moterų padėtis šeimoje ir visuomenėje. šeimoje mote­
ris - vyro vergė, visuomenėje - beteisė. Be to, poetas primena, jog Me­
rlėj a yra svetimšalė, atvežta iš svetimo krašto, vyro pamesta, pasilikusi 
viena be giminių ( eil. 254-261). Karaliaus Kreonto nutarimas ištremti 
Medėją dar labiau sustiprina jos pasiryžimą atkeršyti savo priešams: 
Jasonui ir Kreontui. Kad ji brandina kerštą, jaučia ir karalius Kreontas 
(319-323 eil.). dėl to jis ją ir ištremia. Netekusi vyro, artimųjų, valdovo 
Kreonto ištremta, Medėja prisimena savo tėvynę, kurią palikusi atvyko 
į Graikiją, kaip gera vyro draugė, o vyras ją pametė. Medėja prašo Egėją 
prieglaudos, kad galėtų atkeršyti savo priešams, Pelijo giminę ir Kreontą 
vadindama savo priešais: 

Tikiu, tačiau Pelijų giminė ir pats 
Kreontas - mano priešai. 8 

s Sechan L., op. cit, loc. cit. 
6 ŪTKyniųHKOB IO. B., BHernmrn noJ111T11Ka Aqnm 438-43 rr. e cseTe Tpare1U111 

3spnm1.aa.- «BecTHIIK npesHeii !ICTOpHII», 1958, T. l. 
7 Euripides, Medea, v. 94-95. 
B Euripides, Medea, v. 734-735. 
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Taigi čia aiškiai pasakoma, kas yra Medėjos priešai. Vystydamas 
.iVi.edėjos kerštą, Eurip;das neapsiriboja vien tik Kreonto šeima, o meta 
Laltę ir visai jų giminei. čia pat priduriama: 

Man taip pat saugiau, 
Jei savo priešams pasiteisint kuo turiu. 9 

Ta mintis tęsiama, kai Egėjas Medėjai pažada prieglaudą Atėnuose, 
ir tada, kai Medėja turi omenyje savo šeimos priešus, kuriems ji, dienai 
praslinkus, tvirtai pasiryžta atkeršyti, čia pat nurodydama ir savo 1-:eršto 
būdą, ir planą nužudyti karaliaus Kreonto dukterį: 

O kai Jasono nuteriosiu aš namus, 
Išeisiu iš šio krašto, kad mielų vaikų 
Neberegėčiau kraujo po baisių darbų, 
Nes, draugės, nepakęsiu priešų pajuokos. 10 

.Priešų" terminą Euripidas vis dažniau vartoja, ugdydamas kerštą prieš 
·valdovus. Jis, lyg norėdamas parodyti Medėjos protu paremtą veiksmą, 
kurį Medėja ruošiasi įvykdyti, įgalina ją charakterizuoti save: 

Ziauri aš priešams, prielanki draugams, 
Garbingas ir didus tokių gyvenimas. 11 

Tiesa, šis apibūdinimas senovės Graikijoje buvo laikomas elgesio 
idealu . čia jis galėtų tikti, būti suprantamas ir politine prasme, tačiau iš 
konteksto aišku, kad jis taikomas Medėjos minimiems priešams. Tai pa­
tvirtina ir tolesnė tragedijos vieta, kur Medėja, kreipdamasi į vaikus, 
kuriuos ji nori palikti Karinto žemėje, sako: 

O kad galėčiau jus matyt išaugusius 
Į vyrus, mano priešų nugalėtojus! 12 

(ia Medėjos priešais reikia laikyti valdovo Kreonto seimą ir g1mrna1cms, 
kuriems jos užaugę vaikai galėtų atkeršyti. Dar aiškiau poetas šią mintį 
išreiškia veidmainiaujančios Medėjos lūpomis, kuri, neva patenkinta savo 
ištrėmimu, susitaikiusi su valdovų valia, pareiškia šiuos žodžius: 

Kam man stovėti tau ir žemės viešpačiams 
Ant kelio, likus - priešu būčiau šių namų. 13 

Tie namai yra valdovo Kreonto namai, jo šeima ir giminaičiai. Kai rodo 
Medėjos svyravimą, ką ji turi daryti su savo priešais, kaip juos nubaus­
ti, poetas priešo sąvoką taip pat pavartoja minėta prasme: 

Kam aš kenčiu? Ar noriu būti apjuokta, 
Kad aš paleidau priešus, nenubaudus jų? 14 

Sešanas aiškina, kad šiose eilutėse Euripidas kalba apie pnesus politine 
prasme, kaip apie karo tarp Spartos ir Atėnų dalyvius. Tačiau toks ko­
mentav;mas neįtikimas. Stai tos vietos kontekstas. Medėja ruošiasi žudyti 
savo vaikus, joje vyksta didelė -kova tarp motinos meilės ir baisios neapy­
kantos priešams už padarytas skriaudas. Ji nesiryžta, nori nužudyti savo 
vaikus ir vėl - palikti juos gyvus: 

Bet ne! Vardan kerštingų Hado požemio 
Di evų nebus to niekada, kad aš vaikus 
Galėčiau atiduoti priešams niekinti! 15 

9 Euripides, Medea, v. 743-744. 
IO Ibid., V. 794-798. 
11 Jbid., V. 809-810. 
12 lbid., v. 920--'-92I. 
13 lbid., Y. 936-937. 
14 lbid., V . 1040-1050. 
15 lbid., V. 1059-1061. 
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Sioje vietoje nėra aiškios aliuzijos politine prasme, kad Medėjos vaikus 
turi nužudyti korintiečiai, atvirkščiai, yra aišku, kad juos gali nužudyti 
valdovo Kreonto giminaičiai, kurie bijo, kad tie vaikai užaugę gali jiems 
atkeršyti. čia, kaip ir ankstesnėse „Medėjos" tragedijos eilutėse, nėra 
jokios išimties, kad kerštas nebūtų jaučiamas Medėjos priešams ir jų 
giminaičiams, o Medėjai nenorėtų keršyti priešai. Juk Jasonas save ir 
savo uošviją laiko Medėjos draugais: 

Priešgina nebūk draugams, 
Nustoki pykt ir į mane atkreipk akis, 
Laikyk savais, kaip tavo vyras laiko juos. 16 

Sešanas pateikia kitą „Medėjos" tragedijos vietą, kur, jo manymu, Euri­
pidas omenyje turi politinį momentą. Medėja sako korintietėms: 

O mielosios. nusprendžiau kuo greičiau vaikus 
Zudyti ir paskui pabėgt iš šios šalies; 
Nedelsti ir neleist, kad mano kūdikius 
Zudytų kitas savo niekšiška ranka. 17 

Sešano nuomone, tokie žmogžudiški kėslai yra ne Jasono, o korintiečių, 
ir, matyt, tai turi politinę prasmę . Iš pirmo žvilgsnio atrodytų, kad šioje 
vietoje išreiškiama politinė aliuzija. Tačiau tokią nuomonę sugriauna 
eksodo pradžioje aiškiai jai priešinga mintis, kurią pareiškia Jasonas ir 
išsklaido iliuzijas korintiečių atžvilgiu : 

Bet aš ne tiek ja rūpinuosi, ki ek vaikais; 
Kam bloga ji padarė, tie atkeršys jai. 
Aš atėjau vaikų gyvybės gelbėti , 
Bijau. kad giminaičiai jiems nekeršytų 
Už žmogžudystę, motinos įvykdytą . 18 

čia jau aiškiai apsiribojama tik Kreonto šeima ir g1mma1c1a1s; nurodo­
mas Kreonto giminaičių, o ne korintiečių politinis kerštas . šį ir anksčiau 
minėtą motyvą patvirtina „Medėjos" tragedijos pabaigoje įvestas stebuk­
lingas slibinų traukiamas vežimas, kuriuo Medėja bėga į Atėnus. Įvesta 
priemonė rodo, jog Medėja turi saugotis Jasono ir Kreonto giminaičių, 
kurie galėtų ją nubausti. 

Bet politinių aliuzijų „Medėjos" tragedijoje yra . Viena iš jų kaip 
tik ta, kur kalbama apie Medėjos priešus. Euripidas žinojo, kokie buvo 
K orinto ir Atėnų santykiai Peloponeso karo pradžioje, ir juos išreiškė 
šioje tragedijoje kai kuriomis aliuzijomis. Kalbėdamas apie Medėjos prie­
glaudą Egėjo krašte, poetas šiek tiek daugiau konkretizavo savo mintį. 
Jis paminėjo priešus korintiečius, kurie galį prasibrauti į Atėnus ir atker­
šyti Medėjai. Medėja sako Egėjui: 

O jei koks priešas panorės išvežt mane, 
Kol gyvas būsi, to neleisi niekada. 19 

Si Euripido mintis, primenanti karinę Korinto ir Atėnų padėtį, pavarto­
jant karine prasme ir priešų žemės terminą (.,priešų žemėje"). Medėja 
sako: 
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Bet kūdikius prašysiu čia palikt 
Ne tam, kad prie šų žemėje u žmirščiau juos, 
Kad priešams atiduočiau niekinti vaikus, 
O kad galėčiau karalaitę nužudyt. 20 

16 Euripides, Medea, v. 1151-1153. 
17 lbid., V . 1236-1239. 
18 lbid., v., 1301-1305. 
19 Ibid., v ., 750-751. 
20 Ibid ., v ., 780-783. 



Labai aiškią politinę prasmę turi m1mmų laikų santykiai, pavaizduoti 
tose eilutėse, kur Medėja kalba apie savo vaikų palaidojimą, kad priešai 
jų negalėtų išniekinti: 

.. juos savo rankom aš palaidosiu 
Pilies globėjai Herai gojuj pašvęstam, 
Kad niekada joks priešas neišniekintų. 21 

Taigi iš čia pateiktų „Medėjos" tragedijos vietų matyti, kad Euripidas, 
rašydamas „Medėją", domėjosi politiniais santykiais tarp Korinto ir Atė­
nų Peloponeso karo išvakarėse. Tačiau, kaip jau matėme, tokių politinių 
aliuzijų nėra tiek, kiek jų yra nurodęs Sešanas. Euripidas mokamai įkom­
ponuoja šiuos motyvus, neužtemdydamas „Medėjos" tragedijos psicholo­
ginių motyvų, kurie sudaro pagrindinę šios tragedijos esmę, šeimos pro­
blemą. 

Yra ir daugiau politinių aliuzijų „Medėjoje". Sprendžiant kalbamąjį 
klausimą, susiduriama su problema, ar nori Euripidas, įvesdamas vaikų 
žudymą, kaip naują motyvą, išreikšti palankumą Atėnų priešams, arba, 
gal būt, čia galima įžiūrėti pastangas sukliudyti karą tarp Spartos ir 
Atėnų. Gal būt, Euripidas, įvesdamas vaikų nužudymo motyvą, norėjo 
nuimti kaltę nuo korintiečių ir stengėsi abi kovojančias šalis sutaikinti? 
Tokios nuomonės laikosi ir antras žymus Euripido žinovas Delbekas 22 . 

Jis tiesiog nurodo, kad šis vaikų nužudymo motyvo įvedimas tą norą su­
taikinti patvirtina. Skyręs didelę reikšmę šio motyvo įvedimui į „Medė­
jos" tragediją, Delbekas nurodo, kad joje Euripidas yra gana palankus 
korintiečiams ir negriežtas Korinto atžvilgiu. Pritardamas Sešanui, Del­
Lekas „Medėjos" tragedijoje nurodo auklės ir auklėtojo pasikalbėjimą 
prie Peirėnės šaltinio.' Tokią ramią nuotaiką šioje vietoje laikydamas tai­
kingumo simboliu ir nuosaikumo išraiška Korinto atžvilgiu, Delbekas 
daro išvadą, kad poetas Euripidas kėlė kovojančių šalių sutaikinimo mintį. 
Tokia nuomonė neturi pilnai įtikinančio pagrindo, nes minėti kritikai 
nekreipia dėmesio į šiame kūrinyje politine prasme reiškiamą situaciją 
ir ryšius. Toks ramus ir subtilus dviejų tarnų pasikalbėjimas padeda iš­
gauti kontrastą čia pat sekančiai audringai pjesės situacijai. Jokio rei­
kalo nėra, kaip to nori Sešanas 23 , kad tuo būtų padarytas išpuolis prieš 
Atėnų priešų miestą - Korintą. Toks išpuolis tik pakenktų dramatiniam 
šios tragedijos vystymui. 

Ieškant politinių aliuzijų, nurodoma ir geradarybė valdovo Kreonto, 
kuris Medėjai leido dar vieną dieną pasilikti Korinte. Teigiama, jog tai 
esąs Euripido politinis manevras santykiams tarp Korinto ir Atėnų sušvel­
mnti. Tiesą pasakius, Kreontas yra griežtas tironas. Jis ir su Medėja 
elgiasi kaip tironas, jo įsakymas be kompromiso. Tačiau jis, ne Medėjos 
ašarų paveiktas, o dėl politinių reikalų ir savo galios padaro nuolaidą 
Medėjai. Tokia aliuzija, nors ir ne visai įtikinanti, norint sušvelninti Ko­
rinto ir Atėnų santykius, yra galima. Jai pritaria ir V. J. Otkupščikovas 24 . 

Delbekas teigia, jog Medėjai Korinte visi esą priešai. Jam pritaria 
ir Pikardas 25 , kuris priduria, kad Medėja dėl to tampa atėniete, kad jos 
vaikai nepatektų į korintiečių rankas. Tačiau iš „Medėjos" tragedijos 
tokia išvada neišplaukia. Korintiečių moterų choras nekaltįna Medė­
jos ir nelaiko jos savo priešu, dargi iš pradžių ją užjaučia. Tik kai ji 

21 Euripides, Medea, v., 1378-1380. 
22 Delebecque E., op. cit., p. 288. 
23 Sechan L., op. cit., p. 269. 

24 ŪTKynl.llllKOB 8. IO., 8Heumsrn OOJIHTHKa Aqnrn 438-43 rr. B CBeTe Tpare,'l,HH 
3BpHOIIJI3.- ,,BecTHHK ,;.,,peBHeH IICTOpHH», 1958, T. l. 

25 Picard, L., Hereoeon de Perechora et les enfants de Medee.-,.Revue archeologi­
que" 35-1932", p. 219. 
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pasiryžta tokiam žiauriam darbui, kaip žudynės, korintietės moterys ją 
smerkia. Medėja nori apsaugoti jei ne gyvus, tai bent mirusius savo vai­
kus. Ji pabėga į Atėnus. Tačiau gana sunku patikėti, kad poetas čia duotų 
tokią tolimą karinę aliuziją. Galima sutikti, kad Medėja savo vaikus nori 
apsaugoti nuo bet kokių savo priešų, pavyzdžiui, nuo valdovo giminaičių. 
Vis dėlto „Medėjoje" ne visur taikinga mintis korintiečių atžvilgiu. Eu­
ripidas pateikia tokį motyvą, kuris aiškiai nukreiptas prieš korintiečius 
1r parodo jų klastą. Jis Medėjos lūpomis pareiškia (Medėja kalba sau): 

Matai. kaip tu kenti. Nebūk tad pajuoka 
Sisifo bendrams, tiems Jasono giminėms, 
Kilmingo tėvo dukra, aine Helijo. 26 

Taip pat korintiečiams nepalankia prasme Euripidas kalba ir „Medėjos" 
pabaigoje: 

... Cia, Sisifų žemėje, 
Įvesiu didžią šventę ir aukojimus 
Nuo šiol tokioms baisioms žudynėms permaldaut. 27 

Sisifų žeme Euripidas laiko Korinto valstybę . Sisif as buvęs Karinto įkū­
rėjas ir pirmas jo karalius. Jis buvęs garsus savo suktumu ir gobšumu. 
Korinto karalius Kreontas buvęs jo įpėdinis, o korintiečiai - jo ainiai. 
Toks atsiliepimas apie korintiečius, kaip sukto ir klastingo Sisifo ainius, 
negalėjo prisidėti prie santykių tarp Atėnų ir Karinto pagerinimo. Tokie 
korintiečiams nepalankūs pasisakymai Euripido „Medėjoje" prieštarauja 
J. V. Otkupščikovo nuomonei, kad korintiečių vaizdai „Medėjoje" išreikšti 
Š\elniais tonais ir padeda normalizuoti Atėnų ir Karinto santykius Pelo­
poneso karo išvakarėse. Panašių korintiečius kaltinančių motyvų ar aliuzi­
jų Delbekas randa ir daugiau, kur kalbama apie priesaikų sulaužymą. Ta­
čiau, mano nuomone, jos daugiau liečia patį Jasoną: 

Dievus ji maldauja ir Dzeuso galingojo 
Dukrą Temidę, besaugančią priesaikas. 28 

šiose eilutėse kalbama apie Jasoną, kuris sulaužė vedybų priesaiką. Pa­
našių moty,vų yra ir daugiau „Medėjos" tragedijoje. Jau auklė savo mo­
nologe, pačioje tragedijos pradžioje, 20-23 eilutėse, mini, kad Jasonas 
sulaužė vedybų priesaiką. Medėja kaltina Jasoną dėl šventos priesaikos 
sulaužymo ir kitose vietose (ei!. 492-495). šiose vietose sunku įžiūrėti 
politines aliuzijas. Daug įtikinamesnės politinių aliuzijų atžvilgiu yra 
choro giesmės, kuriose apibūdinama visos Elados padėtis: 

Arba: 

Ir tiesa iškraipyta. dorybės nebėr, 
Ir klasta vyrų širdis užvaldė. 29 

Pradingo jau priesaikos šventos 
Didžiojoj Eladoj; drovumas, 
Pakilęs į dangų nuskrido. 30 

Poetas šiose choro giesmėse primena, kad didžiojoje Eladoje viskas aukš­
tyn kojom apvirtę. šventosios upės tekančios atgal, prieš srovę, dorybės 
nesą, dingusios šventosios priesaikos, drovumas į dangų nuskridęs . Ta­
čiau visa tai dar nereiškia aliuzijų, daromų korintiečiams pasmerkti. šios 
mintys, gal būt, tiesiog buvo taikomos atėniečiams, kuriems šis ,.Medė­
jos" spektaklis atskleidė jų pačių nėdorumą ir neteisingumą, arba bent 
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visai Eladai, sukrėstai naujų idėjų ir mokslų, prieš prasidedant Peloponeso 
l,arui. Tačiau šiuose žodžiuose, kur minimos priesaikos, tokios aliuzijos 
!Jutų galimos prieš korintiečius, kurie sulaužė padarytas 30 metų paliau­
bas (Thuc. I. 87) ir kurstė karą prieš Atėnus (Thuc. I. 69). Tuo reikalu 
,.Medėjoje" daromas aliuzijas butų galima palaikyti replika korinLečiams. 

Pagal Delbeką, korintiečių moterų choras „Medėjos" tragedijoje 
faip pat turi savotišką politinį vaidmenį. Korintietės pakartoja tai, ką 
girdi iš savo vyrų, jos yra aidas savo vyrų nuomonių. Jos nepripažįsta 
Karinto oficialiosios politikos Medėjos ir jos vaikų atžvilgiu. Iš pradžių 
moterų choras rodo palankumo Medėjai (eil. 204-213), apgaili jos kan­
čią (eil. 441-445), nes ji, vyro pamesta, neturi kur prisiglausti. Jos yra 
tnrsi Medėjos bendrininkės, netrukdančios Medėjos vaikams nunešti 
konkurentei užnuodytų dovanų. Jos gėrisi ir Atėnų karaliumi Egėju, laiko 
jį ldlniu (eil. 761-763). Bodamos korintietės, jos myli savo kraštą. Del­
beko nuomone, korintiečių moterų žodžiuose galima įžiurėti tai, jog Ko­
rinte egzistuoja Atėnams priešiška valdžios partija, kuriai tuo metu pri­
fariama: Karintas oficialiai yra Atėnų priešas. Medėja Kreontą ir jo gi­
mines laiko savo priešais pilna to žodžio prasme: ji linki Kreontui ir jo 
šeimai kuo blogiausio. Karinto žemė- priešų žemė (781, ei!. 1380). 
Tačiau ar tai reiškia, kad Medėja kursto atėniečius kovai prieš Karintą? 
Jš Egėjo scenos matyti, kad Atėnų karaliaus laikysena Karinto atžvilgiu 
: ra švelni. šioje scenoje nėra pakaltinimo dėl paliaubų sulaužymo. Euri­
pidas čia nesiima kaltinimo taktikos. Jis, priešingai, vaizduoja Atėnų 
taralių dorą ir gerą tuo metu, kai buvo pribrendę karo veiksmai. Egėjas 
vengia bet kokių komplikacijų arba diplomatinių triukų 31 . Jis pareiškia 
Medėjai, kad neišsiveš jos į savo kraštą: ,,Savo šeimininkams aš noriu 
buti be priekaišto" 32 . čia turima galvoje korintiečiai, pas kuriuos jis at­
yyko. Toks Atėnų karaliaus pareiškimas yra taikingumo ženklas Karinto 
ir Medėjos priešų atžvilgiu. Delbekas, aiškindamas politinius motyvus 
.. Medėjoje", prieina iki to, kad čia įžiuri karo pradžią. Pagal jį, Medėja 
svajoja apie ultimatumą korintiečių šauklio, kuris pareikalaus iš atėnie­
i:ių išduoti jų globojamą Medėją: 

Bet žodį davęs, o ne priesaiką dievams. 
Galėtum paklausyt šauklių, kai reikalaus 
Išduot mane. 33 

ši aliuzija, kurią iškėlė ir Sešanas, yra gana ryškus politinis moty­
yas ,.Medėjos" tragedijoje. 

Kad „Medėjos" tragedija parašyta dar prieš Peloponeso karo veiks­
mų pradžią, rodo šios eilutės: 

šioj žemėj šventoj, nenuniokotoj priešų, 
Jus mintat visi nuostabia išmintimi. 34 

Be to, Egėjo atvykimas į Troidzeną rodo, kad sąsiauris pnesų dar neuž­
imtas. čia išaiškėja ir Egėjo scenos reikalingumas „Medėjos" tragedijoje, 
ir jos reikšmė: be Egėjo prieglaudos Atėnuose Medėja negalėtų apsisaugo­
ti nuo savo priešų. Delbekas daro gana griežtą išvadą: jei ir neturėtume 
Aristofano iš Bizantijos paliudijimo, yra aišku, kad „Medėja" buvo pasta­
tyta 431 m. pr. m. e. kovo mėnesį. Jeigu šios tragedijos pastatymo data 
nebutų žinoma, Delbeko nuomone, ją butų galima nustatyti iš politinių 
"Iliuzijų. nes ji alsuoja kylančiu karu 35 . 

31 Plg. Sechan P., op. cit., p. 289: Goossens R, op. cit., p. 326. 
32 Euripides, Medea, v. 730. 
33 lbid., V. 735-739. 
34 lbid . V. 825-826. 
35 Delebecque L., op. cit., p. 73. 
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J. V. Otkupščikovas, naudodamasis antikinės literatūros tyrinėtojų 
medžiaga politiniams „Medėjos" motyvams išryškinti, apsiriboja tik kai 
kuriomis šioje tragedijoje esančiomis politinėmis aliuzijomis. Visų pirma 
jis aiškina tą scholijų versiją, kur nurodoma, kad Euripidas, neva korin­
tiečių papirktas, pakeitęs įprastinį mitą taip: Medėjos vaikus nužudo ne 
korintiečiai, o pati jų motina. Senasis mitas bylojo, kad korintiečiai nu­
žudė Medėjos vaikus, keršydami už savo karaliaus ir jo dukters mirtį 
(P aus. II. 3,6). Kaip jau anksčiau esame minėję, buvo ir kita versija, 
pagal kurią korintiečiai užmušė Medėjos vaikus, nes jie nenorėję, kad 
svetimšalės Medėjos vaikai užvaldytų Korinto karaliaus sostą. Pagal 
Eumelo versiją, pati Medėja užmušė savo vaikus, tikėdamasi juos pada­
ryti nemirtingus. Kreofilio pasakojimu, vaikus nužudė Kreonto giminai­
čiai, paskleidę gandą, kad juos užmušusi pati Medėja. Eumelo ir Kreofilo 
versijos yra vėliau sudarytos 36 ir dėl to jos atkrinta. Euripidas, rašyda­
mas savo „Medėją", galėjo būti susipažinęs su visomis šiomis versijomis. 
Jis pasirinko tokią versiją, kur pati motina Medėja nužudo savo vaikus. 
Turint omenyje tą scholijų vietą, kur sakoma, kad Euripidas buvęs korin­
tiečių papirktas, kad nuo jų nuimtų vaikų nužudymo kaltę, kyla klausi­
mas, kokia yra tokios penkių talentų versijos prasmė? Įdomu, kad Euri­
pidas pakeitė mitą kaip tik tuo metu, kai tarp korintiečių ir atėniečių tu­
rėjo prasidėti karo veiksmai. Galimas daiktas, kad „Medėjos" tragedija 
buvo laikoma nepatriotine tų, kurie norėjo karo su Karintu. Tuo metu ir 
galėjo būti sudaryta ta versija, kad Euripidas, neva korintiečių papirktas, 
pakeitęs mitą. Euripido papirkimas, aišku, yra šmeižtas. Tačiau patį mitą 
Euripidas pakeitė sąmoningai. Pagal Otkupščikovą, mitas šitaip buvo pa­
keistas dėl politinių priežasčių - Euripidas nepritarė agresyviųjų Atėnų 
sluoksnių politikai už karą su Karintu. 

Tam savo teiginiui įrodyti Otkupščikovas „Medėjos" tragedijoje su­
randa keletą aliuzijų ir jas panaudoja kaip argumentus savo tezei įrodyti. 
Tų aliuzijų jis „Medėjoje" randa mažiau, negu Sešanas ir Delbekas. Rei­
kia pasakyti, kad ne visos jo panaudotos aliuzijos tinka įrodomajai tezei, 
nes Otkupščikovas iš akių išleidžia dramatinę situaciją, besiremiančią psi­
chologine veiksmo raida ir veikėjų vaidmeniu tam tikrose minimos trage­
dijos vietose. 

Negalima sutikti su Otkupščikovu, kad korintiečių (pvz. Kreonto) pa­
veikslai tapomi švelniais tonais. Delbekas yra priešingos nuomonės. Jis 
mano, jog Karinto karalius Kreontas yra despotas. Tai rodo jo pasielgi­
mas su Medėja, kurią ištremia su vaikais. Otkupščikovas savo minčiai pa­
grįsti daug ko suranda Egėjo scenoje, nors ją neteisingai laiko įterptiniu 
epizodu. Tačiau ir čia šis kritikas per daug sušvelnina kai kurių situacijų 
traktavimą. Jis neatkreipia dėmesio į gana neigiamą tipą šioje scenoje -
Jasoną. Iš tiesų, Egėjo žodžiai Jasono adresu nėra palankūs nei pačiam 
Jasonui, nei jo uošviui Kreontui ir korintiečiams. Vedybas su Karinto ka­
raliaus dukteria Egėjas pavadina „gėdingiausiu darbu" (eQvov a'tCTXL<JTov. 
ei!. 695), o patį Jasoną, kuris jau yra faktinis Kreonto giminės narys. 
vadina blogu (kakos, ei!. 699 ir sek.). Otkupščikovas laiko esant vienu iš 
~rgumentų tą Egėjo scenos vietą, kur Egėjas klausia Medėją apie naująją 
Jasono žmoną, būtent. kas leidžia už jo savo dukrą, ir Medėjos atsakymą: 
„Kreontas, toks yra valdovas šios šalies". 1 šitai Otkupščikovas laiko vienu 
i5 argumentų, jog Euripidas buvo palankus ir santūrus Karinto atžvilgiu 
ir nenorėjo kelti karo aistrų tarp Spartos ir Atėnų. Bet iš tikruių šioji 
eilutė nėra izoliuota nuo sekančių, kuriose Kreontui metamas kaltinimas. 

36 Schmid-Stiihlin, Geschichte der griechischen Literatur, B. III, .Mūnchen, 1940, 
S. 357.· 
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Euripidas čia pat priduria, kad ją tas pats Kreontas tremia iš savo krašto. 
Tiesa, Medėjos klausimas, ar Jasonas tai leidžia, yra švelni forma, einant 
prie svarbiausių įvykių parodymo: Medėja meldžia Egėją priimti ją 
j Atėnus ir suteikti jai globą. Medėjos maldavimas, prašant Egėją pagal­
bos, kartu paryškina ir karaliaus Kreonto žiaurumą. Jeigu Medėjos ir 
Egėjo žodžiuose nėra didesnio puolimo Kreonto atžvilgiu, tai rodo subtilų 
tragedijos minties vystymą. Jos pašnekovas karalius Egėjas Medėjai lei­
džia išsidejuoti ir išsikalbėti, neužbėgdamas už akių savo pastabomis ir 
patarimais, kuriais paniekintų valdovą Kreontą arba Jasoną. Medėja skun­
džiasi savo sunkia dalia. Ji nė nemano plOsti Kreontą, bet nori gauti 
prieglaudą Egėjo krašte, nes Korinte jai nėra gyvenimo: valdovų pyktis 
jai yra baisus. Autorius dėl to ir sutelkia visą dėmesį į veidmainišką Me­
dėjos maldavimą, į jos pažadą Egėjui sulaukti vaikų . Cia kažin ar būtų 
galima reikalauti iš dramaturgo, kad sustiprintų savo pozicijas prieš val­
dovus, juos smerkdamas. Iš kitos pusės. tradicinė svečio etika neleido 
poetu; peikti tos šalies valdovą . Egėjas tokia taktika įgalina parengti dir­
vą Medėjos neapykantos audrai prieš Jasono ir karaliaus Kreonto šeimą. 

Ryškiausia šioje Egėjo scenoje politinio pobūdžio aliuzija yra Medė­
jos prašomo karaliaus Egėjo pareiškimas: jis neišsivešiąs jos su savimi 
j Atėnus. Tai yra nurodęs ir Delbekas. Ir reikia pripažinti, kad tokia aliu­
zija turi realų politinį pagrindą . Egėjas neišsiveža su savimi Medėjos, 
kad jo už tai nekaltintų korintiečiai. Remdamasis tuo, Otkupščikovas nori 
įrodyti Euripido taikingumo ir sutaikinimo su korintiečiais politiką . Tačiau 
čia pat reikia padaryti Euripidui priekaištą, kad Atėnai turi priimti ko­
rintietę žmogžudę. Tai turėjo atėniečiams žiūrovams daryti kaip tik tuo 
laiku neigiamą įspūdį. Tokį nepasitenkinimą kaip tik ir išreiškia moterų 
choras : 

Kaip miestas iš šventosios upės, 
Sio krašto draugai kilniaširdžiai 
Vaikų nekaltųjų žudikę 
Ir tokią nedorėlę baisią 
Tave bepriims? 37 

Tačiau, kaip poetas beteisintų choro lūpomis tokį žmogžudės priėmimą, 
\'is tiek jis, šitą motyvą įvesdamas, nieko nepadarė Korinto ir Atėnų san­
tyhiams pagerinti: Korinio priešą priglaudžia Atėnai. 

Euripidas stengėsi išsaugoti taiką . Dar prieš Peloponeso karą para­
šytos „Alkestidės" panegirikoje Atėnams, panašiai kaip ir Medėjoje, juos 
vadina laimingais. Savo panegirikoje poetas išaukština atėniečius, miti­
nio Atėnų kar.aliaus Erechtėjo ainius. Jis nešlovina Atėnų protėvių kari­
nės jėgos žygdarbių, bet pavaizduoja Atiką, jos gamtos grožį, jos gyven­
tojus kilniai, vadindamas juos laimingais dievų vaikais, mintančiais iš­
mintimi: 

Palaiminti amžiais, vaikai Erechtėjo, 
Ir kūdikiai jūs dangiškųjų dievų, 
Sioj žemėj šventoj, neteriotoje priešų, 
Jūs mintat visi nuostabia išmintimi. 

Po saulėtą veją 
Linksmai sau bėgiojat, 
Kur mūzas devynias, 
Pierides skaisčias 

Geltonplaukė harmonija ugdė.?8 

Poetas taip pat apdainuoja klestinčią, nenuniokotą šventąją žemę -
zp~a zwpcx~ cx-.rop&~i:ou ( eiL 825--826). Tie žodžiai nereiškia Atikos ka­
rinės galios. Zodis a1rop&~1:ou galėjo priminti apie Atikai gresiantį pa­
vojų iš peloponesiečių pusės. Be gamtos grožio išaukštinimo, šioje 

37 Euripides, Medea, v. 846-850. 
38 Ibid. v., 825-834. 
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giesmėje jauc1amas taikingumas. Matyt, Euripidas ja stengėsi išsaugoti 
taiką . Toks taikingumas galėjo nepatikti kariauti nusistačiusiai Atėnų 
opozicinei partijai. 

Pacifistinė Graikijos vienybės mintis yra ir Euripido „Finikietėse", 
Lur motina Jokastė nori sutaikyti pasiruošusius kovai dėl valdžios savo 
sfmus Eteoklį ir Polineiką (v. 535-538). 

Atėnų išaukštinimas Aristofanui davė progą pajuokti Euripidą, para­
frazuojant Atėnams skirtą panegiriką. Pašiepdamas Euripidą, Aristofanas 
rašo : 

O tu. kurs mokai didžios išminties, 
Aukštos lyg bokštai, pasauly garsios, 
Oi koks švelnus ša unumo žiedas 
Slypi ta vojoj kalboj! 
La im ingi tie žmonės , kur šitoj šal y 
Gyveno dar protėvių mūsų la ika is. 39 

(Išvertė l . Dumčius) 

Atėnų, kaip Graikijos kultūros židinio, išaukštinimas buvo tam metui 
būdingas literatūrinių ir retorinių kalbų motyvas 40. Periklis savo kalbose 
ne kartą gyrė Atėnus . Apie tai kalba Tukididas : ,,Zodžiu, aš tvirtinu, 
kad visas mūsų miestas yra Graikijos mokykla, ir man atrodo, kad kiek­
vienas vyras gali pas mus kuo geriausiai prisitaikyti įvairių rūšių dar­
bą" 41 . Kitoje vietoje jo žodžiai: ,.mes gyvename laisvą gyvenimą" prime­
na „Medėjos" žodžius. Nors čia ir skirtingi žodžiai, t a či a u vaizdas pana­
šus. Įdomus taip pat Periklio pasakymas : .,Mes lenkiamės grožiui , bet 
su saiku įsijungiame į filosofiją. tačiau be ištižimo" . Sie Periklio žodžiai 
buvo pasakyti, praėjus trims mėnesiams po , ,Medėjos" pastatymo. Iš šių 
žodžių matyti. kad Periklis turi galvoje atėniečius, labiau mėgusius fi­
losofiją ir meną, negu karo dal ykus. Toks „Medėjos " moterų choro gies­
mės turinys galėjo nepatikti keliems atėniečių vadams, kai kuriems 
agresyviai Karinto atžvilgiu nusiteikusios opozicinės partijos atstovams 
arba ir visai šiai partijai. Kalbėdamas, tiesa, apie vėlesnį laiką, Periklis 
ėuoda priešingą vaizdą: .,Mes forsavome jūrą lr sausumą savo drąsa." 42 

Net ir „Filokteto" tragedijoje, pastatytoje kartu su „Medėja", Euripidas, 
l,uris ilgą laiką norėjęs išlaikyti nuosaikumą karo atžvilgiu ir vedęs su ­
ta ikinimo politika, pagaliau parodo savo patriotizmą ~r simpatijas Atė­
nams. Vienas „Filokteto" veikėjas sako : .. Laiminga tėvynė kas dieną 
didėja geriausių savo pili ečių drąsa ; nugalėta, ji silpnėja ." 43 

Sutikus su „Medėjos" tragedijos mito pakeitimo politine versija, v is 
dėlto lieka Euripido tragedijos novatoriškumas, kūrybinė iniciatyva ir 
laisvė , vystant kūrinio veiksmą, veikėjų psichologiją. Yra žinoma, kaip 
poetas savo tragedijoms keisdavo mitinius siužetus (pvz . .,Antigonė" . 
.. Finiki etės"). Euripidas stengėsi savo tragedijas padaryti tragiškesnes. 
Tragiškiausias iš poetų, kaip jį pavadino Aristotelis, jautė, kad Medėjos 
mitas. pagal kurį korintiečiai nužudo Medėios vaikus, bus per silpnas, 
o a ntik inis Medėjos mitas turėjo ir kitą versiją: Medėja nužudo savo vai­
kus, norėdama juos padaryti nemirtingus. šią antrąją , tragedijai paran­
kesnę versiją ir panaudoj a Euripidas. Leiskime. kad poetas būtų panau­
dojęs tą mitologinį motyvą , pagal kurj korintiečiai nužudo Medėjos vai­
kus . Kokią tragišką padėtį „Medėjoje" užimtų jų motina Medėja? Gal 
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4_1 Thucydides, t. II, v. 41, 4 sq. 
42 Thucyd., t. II, v. 41. , 
43 Euripides, fr. 795. 



ji nužudytų Kreontą, o gal ir pati nusižudytų, kaip „Finikiečių" Jokastė. 
2lnoma . ir toks, ir kitokie atvejai tragedijoje galimi, tačiau išvystyti 
tragiškumą ir išgauti efektyvumą psi'chologiniu požiūriu daugiau padeda 
Euripido įvestasis motyvas. Kitaip tragedijos veiksmas būtų nukreiptas 
į korintiečius, į jų atstovą, ir efektas tragedijoje galėtų būti žymiai silp­
nesn:s. Kontrastas, priešybių priešpastatymas yra pagrindinis Euripido 
nikalų kūrimo principas. Tokiu principu sukurta ir „Medėjos" tragedija, 
turinti psichologinį, socialinį ir politinį pobūdį. 

Politin!ų motyvų yra jau pačiuose pirmuose Euripido kūriniuose. To­
kie motyvai rvškūs ir jo 431 m. pr. m. e. tragedijose. Iš šios tetralogijos 
išlikusioje „Medėjos" tragedijoje taip pat yra politinių aliuzijų. Tačiau 
šios poliLnės aliuzijos kai kurių Euripido tyrinėtojų yra sukeičiamos su 
psichologiniais šios tragedijos motyvais ir jų priskaičiuojama daugiau, 
negu yra . Korinto atžvilgiu daromos aliuzijos ne visur reiškia taikingą 
poeto nusistatymą . 

Vilniaus Valstybinis V. Kapsuko v. universitetas, 
Klasikinės filologijos kated ra 

Įteikta 1966 m. 
gegužės mėn. 

nomnuąECKHE MOTHBbl B «MEJJ,EE» 3BPHnHJJ,A 

B. KA3J1AYCKAC 

Pe3IOMe 

Y,Ke .n. CernaH, E. neJJb6eK H B. OTKynrn.HKOB yKa3aJIH Ha ITOJIH· 
THŲeCKHe aJJJJI03HH B «Me.n:ee» 3BpHnH.n:a. PernaH 3TOT Bonpoc, .TT. CernaH 
H E. neJJb6eK ITPH.'laJIH 3TOH TpareJJ.HH CJIHWKOM IIOJIHTHŲeCKHH xapaKTep, 
oco6ettHo B Tex MeCTax, r.n:e pe4b HJJ.eT o Bparax Me.n:eH. KpoMe TOro, OHH 
He OTJIHŲalOT BparoB ceMbH Me.n:eu 0T BparoB Kop,rncĮrnH B IIOJIHTHŲeCKOM 
CMb!CJle. 

nBOHKOe II0HHMaHHe H pa3J1Hųem1e BparoB Me.n:eH B 3TOH Tpare.n:1-m 
Heo6XOJJ.HMO. B pe3yJJbTaTe TaKOro Hepa3JIHŲeHH51 Bparn Me.n:eu KOpHH· 
qrnHe, - KaK H Bparn aqJHHHH B IT0JIHTHŲeCKOM CMbICJJe - CMelllHBalOTCH C Bpa­
raMH ceMbH Me.n:e1-1; B Tpare.n:HH «Me.n:eH», aKUeHTHpyeTCH B0eHHO-ITOJIHTH­
ųecKaH ųepTa, CHH)KaeTCH IICHX0JI0rnųecKaH IIp06JJeMa ceMbH. OTO)KJJ.eCT· 
BJleHHe BparoB Me.n:eH B II0JIHTHŲeCK0M CMb!CJle C BparaMH C€MbH Me.n:eH 
H pOJJ.CTBeHHHKaMH KpeOHTa BeJJ.eT K lffHOpHp0BaHHIO CTpeMJJeHHH 3apH· 
IIHJJ.a npHMHpHTb KOpHHCpHH C aqJHHHHaMH. EcJJH 6b! B 3T011 Tpare.n:1111 
Jl,OMHHHp0BaJIO o6iuee ITOHHTHe «Kop1rnqrnHe», a He ceMbH Me,neH H ee OTHO· 
rneHHH e ceMbei-i KpeoHTa, cJJe.n:oBaJJo 6b1, ųTo 3BpHIIHJJ. B «Me.n:ee» rro.n:­
CTpeKaJJ acpHHHH K BOHHe np0THB KOpHHCpHH. Tor.n:a 6erCTBO Me.n:eH 
B AcpHHbl TaK)Ke HMeJJo 6b! noJJHTHt-leCKHl! xapaKTep, a npHHHTHe ee, 
HHOCTpaHKH, B AcpHHax 6bIJIO 6b! rrpeCTynJJeHHeM. BbneKaJI 6bl H ,upyrott 
BbIBOJJ., HaIIpHMep, ŲTO 3BpHITHJJ. BblCTynaJJ 3a BOHHY e KopHHcpoM. 

KopHHcpHHe B TpareJJ.HH 3BpimH.n:a «Me.n:eH» HBJJHIOTCH BparaMH B no­
JJHTHųecKoM CMb!CJJe T0JlbK0 B HeK0T0pbIX MeCTax. Bparn ųarn.e Bcero npe.n:­
CTalOT B nofi Tpare.aHH KaK Bparn ceMbH Me.n:e11. BparaMH ceMbH Me.n:eH 
CŲHTaIOTCH CeMbH KpeoHra 1-1 ee po.n:crneHHHKH a CTpoKax: 94-95, 163, 
166, 735-743, 743-744, 794-798, 809-810, 920-921, 953-957, 1040-
1050, 1059-1061, 1236-1239, 1301-1305. BparaMH .Me,neH B ITOJIHTHŲe­
CKOM CMblCJle - B crpoKax 750-751; oco6eHHO IlOJIHTHŲeCKaH BOeHHaH aJJ-
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JII0'3HH BH,UHa H3 CTp0K 778-783, 0Ha Bblpa}KaeTCH rpe11eCKHMH CJI0BaMH 
_ 'itOAEp u:x~ Em y8ovo~. TaKaH noJIHTHąecKaH aJIJIJ03HH cymeCTsye1 
H B CTp0Kax· 1378-1380, r,ue Me,n:eH fOB0pHT o norpe6eHHH ,n:eTeH. 

Bse.nem,e M0THBa 06 y6HHCTBe ,n:eTett - .3To cTpeMJieHHe cHHTb BHHY 
e Kop1-rnqrnH HaKattyHe IleJionoHeccKoif BOHHbI H co3,n:aTb 6JiaronpHHTHYJO 
aTMoccpepy ,UJIH neperosopos H ,UJIH r,rnpa. IloJIHTHtieCKHH M0THB yJiyąllle­
HHH nrnollleHHH Me}K,n:y AcpHHaMH H KopHHcj:JOM no,n:TBep}K,n:aeTCH o6pame­
HHeM KpeoHTa e Me.neei-i, Kor,n:a oH ,n:eJiaeT ei-i ycTynKy, pa3pelllaeT Ha 
o,n:HH .netth ocTaThCH B KopHHcpe. 

O.nHaKo He Be3,n:e B «i'v\e,uee» .3~pHnH,n:a cymecTByeT TeH.nem.1.HH Hop­
MaJIH30BaTb TaKHe 0TH0llleHHH. HenpHH3HemIOe 0TH0llleHHe K KOJ)HHcpHHaM 
BbipaR<aeTCH B CTJ)0Kax 404-406. O,n:HaKO B CTp0Kax 4rig_-1 i' '"b)CJ!b 
HanpaBJieHa He Ha ocy)l{,neHHe KOJ)HHcpHH, a IlJ)0THB acj:JHHHH, 0Ha pacKpbI­
BaeT HX HeJICKpeHH0CTb no 0TH0llleHHIO K HH0CTpaHuaM. XoTH B cueHe .3reH 
H cyruecrnyeT npHMHpeHHe no 0TH0llleHHJO K sparaM KopHHcpa H Me,n:eH, 
o.nHaK0 s HE'H eCTb H He6JiarocKJIOHHbie CJI0Ba- s a.npec KpeOHTa H K0J)HH­
Ų)HH ( CTp. 695, 996). KpoMe T0f0, npoTe}KHJ)0BaHHe Me,n:eH, npHHHMaeMOH 
B Aqnrnax . .U0Jrnrno 6b!JIO np0H3BeCTH IlJI0X0e BneąaTJieHHe ·11 'lrt)l1HHH, 
HaCTpoeHHblX np0THB Kop1-rncj:JHH. CTOJlb npoTHB0petIHBble Mb!CJIH, HarrpaB­
JieHHbie Ha C'6BHHeHHe KaK KOJ)HHcpHH, TaK H acj:JHHHH, Il0Ka?b)9c'llOT xapaK­
Tep TB()pąecKoro MeTo.na 3sp1rnH,n:a H era Il0JIHTHŲeCKYIO My,n:poCTb. 

POLITICAL MOTIVES IN THE "MEDEA" OF EURIPIDES 

B. KAZLAUSKAS 

Summary 

The presence of political motives in the "Medea" of Euripides has 
alreadv bPen indicated by L. Sechan, E. Delebecque. Otkupschikov. 
Dwetling on this problem the former two overestimate the pol:tical ele­
ment of this tragedy. especially in those places where Medea's enemies 
are des"r;bPd Moreover, they do not see the difference between the ene­
mies of Medea's family and the Corinthians who are considered her 
enemies from the political point of view. 

Th;s double understanding and the differentiation of Medea's ene­
mies in the tragedy is inevitable. Otherwise, her Corinthian enemies. who 
2re politic::il rivals of the Athenians, at the same time are re~arded as 
enemies of her family. This leads to overestimation of the polifaal and 
militarv motives in the tragedy and belittles the psychological problem of 
tbe family. Admitting that Medea's personai enemies should be regarded 
as her enemies from the political point of v:ew, including king Creon's 
family and relatives, one neglects Euripides' striving to conciliate the 
Corinthians and the Athenians. In case the common not:on "Corinthians" 
was prevail:ng in the tragedy over Creon's family and its relations with 
that of Medea, we should have to face the conclusion that Euripides was 
instigating the Athenians for a war against the Corinthians. Hence Me­
dea's flight to Athens should acquire political meaning and her recep­
tion in Athens should be regarded as a crime. Here one mare conclusion 
might be dr::1wn, i. e. that Euripides was for a war against Corinth. 

The Corinthians in the "Medea" of Euripidas are her political ene­
mies only in some places of the tragedy. "Enemies" here are understood 
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rr:ostly as enemies of her family. The enemies of Medea's family are con­
sidered to be Creon's family and his relatives in the following lines: 
94-95, 163, 166, 734-735, 743-744, 794-798, 809-810, 920-921, 953-
957, 1040-1050, • 1059-1061, 1236-1239, 1301-1305. Medea's enemies 
from the political point of view are described in the following lines: 750-
751. Especially a very evident political allusion is hidden in lines 780-
783. In Greek the idea of it might be expressed by the words: 1tohp.tet~ 
Em xltovo~. Political hints are perceived in lines 1378-1380, where 
,\ledea depicts the buria! of her children. 

Introducing the motive of her children's murder Euripides probably 
wished to take the blame off the Corinthians and to create a favourable 
;:itmosphere for negotiations and peace on the eve of the Peloponnesian 
War. The political motive to alleviate the relations between Athens and 
Cor;nth can be traced in Creon's behaviour towards Medea - making a 
concession and allowing her to stay one more day in Corinth . 

The tendency to normalize the relation of the opposing forces can hard­
,~, be traced in other places of the tragedy. Animosity against the Corin­
thians is evident in lines 404-406. On the other hand, in lines 439-440 
the hints are condemning not them, but the Athenians for their hostility 
towards the foreigners. Though in the scene with Aegeus one can trace 
some peacefulness towards the enemies of Medea and Corinth, but even 
here there are some hostile words against Creon and the Corinthians 
(lines 695, 699). Besides, the patronizing attitude towards Medea receiving 
her in Athens had to make a negative influence on the Athenians who 
opposed the Corinthians. These contradictory thoughts to blame both the 
Corinthians and the Athenians reveal the nature of Euripides' creative 
method and his political wisdom. 

11 Lite ratūra, X t . 


